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"Born Rosa Lebensboym in Belarus, Anna Margolin (1887-1952) settled
permanently in America in 1913. A brilliant yet largely forgotten poet,
her reputation rests on her volume of poetry published in Yiddish in
1929 in New York City. Although written in the 1920s, Margolin's
poetry is remarkably fresh and contemporary, dealing with themes of
anxiety, loneliness, sexual tensions, and the search for intellectual and
spiritual identity, all of which were clearly reflected in her own life
choices. Here, the poems appear both in the original Yiddish and in
English translation."


